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Аннотация 

 

В статье исследуются негативные мотивационные последствия доступности технологий 

искусственного интеллекта (ИИ) в процессе изучения иностранного языка профессии в вузе, а 

именно в ходе работы по курсу профессионального (специального) перевода. На основе анализа 

практики преподавания экономического перевода на факультете международных экономиче-

ских отношений (МЭО) МГИМО МИД России предлагаются педагогические подходы по поддер-

жанию и усилению мотивации к работе по курсу специального перевода в условиях наличия ин-

теллектуально беззатратных способов получения вторичных текстов в виде их онлайн-перево-

дов. Делается вывод об определяющей роли преподавателя в формировании у студентов алго-

ритма самостоятельной работы по переводу иноязычного текста профессиональной тема-

тики как условия получения качественного варианта перевода и поддержания мотивации к пе-

реводческой работе без опоры на электронные сервисы. Предложенный алгоритм включает 

предпереводческую работу над исходным текстом, подразумевающую его лексико-грамматиче-

ский, стилистический и смысловой анализ; собственно перевод с привлечением изученных прие-

мов перевода, предметных знаний студента и специальных справочных материалов, а также 

комментарии преподавателя по улучшению качества перевода. Осознание студентом своей спо-

собности генерировать более адекватный вариант перевода, нежели онлайн-перевод, мотиви-

рует его к дальнейшей автономной работе, а эффективность применяемого алгоритма под-

тверждается положительной динамикой академического рейтинга студентов по аспекту 

«Экономический перевод» на факультете МЭО МГИМО.  
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Постановка проблемы. Обзор литературы  

 

Изменившееся качество современного студента как представителя “поколения Z” 

(Zoomers), который вырос и сформировался в условиях доступа к интернету и миниатюризи-

рованным цифровым устройствам, и который, вне зависимости от степени компьютерной гра-

мотности, является, как минимум, «цифровым аборигеном» (a digital native), требует адапта-

ции различных аспектов учебной работы к произошедшим с ним социально-культурным и пси-

хологическим трансформациям.  

Применительно к курсу иностранного языка профессии в вузе (например, English for Spe-

cific Purposes), включающему устный и письменный перевод текстов по профессиональной те-

матике в качестве одной из ключевых поддисциплин (аспектов), использование информаци-

онно-компьютерных технологий (ИКТ) и, в частности, технологий ИИ в ущерб самостоятель-

ной работе, стало не просто реальностью, но и активно набирает обороты. При этом речь идет, 

прежде всего, о задействовании студентами разнообразных электронных сервисов перевода: 

от онлайн-переводчиков (Google Переводчик, Яндекс Переводчик и др.), базирующихся на тех-

нологии машинного перевода, до чат-ботов (ChatGPT, DeepSeek и др.), использующих возмож-

ности нейросетей. (Оговоримся, что сопоставительный анализ функциональных возможно-

стей подобных сервисов, равно как и вытекающего из этого качества перевода, остаются вне 

фокуса внимания авторов данного исследования.) О востребованности ИИ-сервисов среди сту-

дентов вузов свидетельствуют, например, результаты опроса, проведенного в Московском гос-

ударственном педагогическом университете (МГПУ): 90% студентов первого курса данного 

университета «активно используют ИИ-инструменты в своей учебной деятельности», хотя к 

выпускному курсу данный показатель и снижается до 59%1. При этом 43,8% студентов исполь-

зуют ИИ-сервисы именно для перевода текстов на другие языки 2.  

Анализируя практику использования студентами технологий ИИ и, в частности, электрон-

ных переводчиков, в процессе работы по курсу иностранного языка, исследователи – как рос-

сийские, так и зарубежные – отмечают наличие ряда негативных последствий когнитивно-по-

знавательного, этического и мотивационного характера [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8]. (Отметим, что в 

целом необходимость и целесообразность интеграции ИКТ, включая ИИ-инструменты, в про-

цесс преподавания иностранного языка не подвергается сомнению: она позволяет «интенси-

фицировать и разнообразить» учебную работу, делая ее более персонализированной и, как 

следствие, более увлекательной [4, с. 257; 7].)  

Опасения педагогов, связанные со снижением уровня мотивации студентов к систематиче-

ской усердной работе по изучению иностранного языка в условиях доступности ИИ-сервисов, 

закономерны, так как такой формат учебной работы делает ее малоэффективной. Что касается 

вузовского курса профессионального перевода, то доступ к онлайн-переводчикам фактически 

делает возможной «отмену» студентом самостоятельной работы с оригинальным иноязычным 

текстом, так как уже имеется готовый «продукт», который «позволяет понять исходное сооб-

щение» и который нужно лишь извлечь [9]. Студенту, как человеку, выросшему в условиях 

масштабной цифровизации, если к тому же у него отсутствует внутренняя мотивация к работе 

над переводом, такой путь достижения результата представляется вполне естественным и ра-

циональным, а качество перевода (в силу неопытности) – практически идеальным. Фактор эко-

номии времени и интеллектуальных усилий при этом может рассматриваться им как решаю-

щий. Преподаватель же, отстаивающий более трудоемкие варианты работы с текстом, может 

быть «заподозрен» студентом в «цифровой неискушенности». 

                                                 
1Официальный интернет-портал МГПУ [Электронный ресурс]. – URL: https://www.mgpu.ru/aktivno-

ispolzuyut-ii-servisy-v-uchebe-90-pervokursnikov/(дата обращения: 04.01.2026). 
2Официальный интернет-портал МГПУ [Электронный ресурс]. – URL: https://www.mgpu.ru/aktivno-

ispolzuyut-ii-servisy-v-uchebe-90-pervokursnikov/(дата обращения: 04.01.2026). 
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В направлении демотивации может работать и традиционная содержательно-организацион-

ная форма аудиторного занятия по специальному переводу, когда подчас учитывается и положи-

тельно оценивается уже сам по себе факт предъявления домашнего задания (письменного пере-

вода текста на русский язык), что приводит к самоустранению студента от регулярной работы по 

формированию и совершенствованию навыков перевода как от совершенно избыточной, так как 

запрашиваемый преподавателем результат может быть достигнут экономным способом [10]. По 

сути это означает отказ и от углубленной работы студента с профессиональным иноязычным тек-

стом как носителем языка профессии и предметных знаний в их профессионально-конвенцио-

нальном речевом оформлении, что, в конечном итоге, негативно сказывается на степени сформи-

рованности профессиональных компетенций будущего специалиста. Данное обстоятельство тем 

более актуально для вузов международного профиля, где «Перевод» – это одна из ключевых со-

ставляющих в структуре дополнительных общепрофессиональных компетенций (ОПДК) буду-

щих специалистов-международников3, позволяющая им успешно реализовать себя в «информа-

ционном поле профессионального общения – письменного и устного» [9]. 

Роль мотивации как «триггера» к изучению иностранного языка анализируется в работах 

российских (Н.Д. Гальскова [11], И.А. Зимняя [12], Г.В. Рогова [13] и др.) и зарубежных (Э. 

Дэси, Р. Райан [14; 15] и др.) специалистов. Соотношение внешней и внутренней мотивации, в 

том числе, при изучении иностранного языка профессии, а также набор факторов, влияющих 

на уровень мотивации учащихся, исследовали Т.И. Ашурбекова, М.М. Рамазанова [16]; О.А. 

Минеева, М.С. Ляшенко [17]; В.Е. Миронова, А.С. Гейвус [18]; Т. Дадли-Эванс, М. Дж. Сент-

Джон [19] и др. Анализ работ вышеуказанных авторов позволяет сделать вывод о том, что путь 

к заинтересованности и готовности учащихся вкладывать время и усилия в изучение иностран-

ного языка лежит через приоритетное формирование у них устойчивой внутренней мотивации 

к иноязычной учебной работе, которая не должна «подавляться» внешними мотивами [16, с. 

32]. В отличие от внешних мотивов, которые обусловлены социальными факторами и реализу-

ются в стремлении учащихся к получению высоких оценок, самоутверждению, престижу и 

карьерному росту, внутренние мотивы к изучению иностранного языка связаны с их интересом 

к содержанию учебного материала и собственно учебной работе в силу исходно присущих им 

желанию и готовности к познанию нового, саморазвитию и личностному росту. По мнению 

исследователей, устойчивый прогресс в достижении учебных целей требует постоянных уси-

лий со стороны педагогов по удовлетворению потребностей учащихся в автономии (autonomy), 

компетентности (competence) и сопричастности (relatedness), лежащих в основе их мотивации 

к учебной деятельности [14; 15]. 

Применительно к курсу иностранного языка профессии такие общие мотивы к изучению 

иностранного языка дополняются и усиливаются специфически профессиональными потреб-

ностями учащихся. Профессионально-ориентированный курс иностранного языка, в отличие 

от общеязыкового курса (General Course), максимально отвечает таким потребностям, как с 

содержательно-организационной, так и с психологической точек зрения, в силу присущих ему 

имманентных характеристик, сформулированных Т. Дадли-Эвансом и М.Дж. Сент-Джон [19, 

с. 4-5, 204]:  

 сопряженность целей и содержания курса с конкретным видом будущей профессио-

нальной деятельности учащихся;  

 фокусировка курса на лексико-грамматических и стилистических явлениях, релевант-

ных для данной разновидности профессионального дискурса;  

 междисциплинарный характер курса и, как следствие, пониженная «статусность» 

учебной интеракции по линии преподаватель-студент;  

                                                 
3
 Образовательный стандарт высшего образования МГИМО МИД России 38.03.01 Экономика [Элек-

тронный ресурс]. – URL: https://mgimo.ru/sveden/files/001906.pdf (дата обращения: 04.01.2026). 
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 реализация принципа автономности благодаря расширению возможностей для само-

стоятельного решения учащимися поставленных задач. 

Таким образом, в современных реалиях управление мотивацией в процессе изучения ино-

странного языка профессии, в том числе при работе по курсу специального перевода, предпо-

лагает не только задействование традиционных факторов, влияющих на ее поддержание и уси-

ление, но и минимизацию негативного влияния ряда производных технологического про-

гресса, снижающих интерес и готовность студентов к тому, чтобы «инвестировать» время и 

усилия в учебный процесс, который, в противном случае, рискует  в значительной степени 

утратить свою познавательно-обучающую роль.  

В развитие исследования противоречивой роли электронных сервисов перевода в преподава-

нии иностранного языка, данная работа определяет подходы к управлению мотивацией при изу-

чении иностранного языка профессии в вузе и обобщает педагогический опыт их применения 

через комплекс мотивационных инструментов (конкретных видов учебной работы) в условиях 

доступности таких сервисов. При этом в качестве косвенного количественного показателя уровня 

мотивации студентов к работе по курсу профессионального перевода предлагается использовать 

их академический рейтинг по данному аспекту, который, строго говоря, отражает степень соот-

ветствия качества, генерируемого ими письменного и устного перевода, заявленным критериям 

оценивания (см. Таблицу 2), базирующимся на общепринятых лексико-грамматических и стили-

стических переводческих приемах. Правомерность такого подхода к операционализации понятия 

мотивация в данном контексте обосновывается тем, что оценка за перевод напрямую зависит от 

количества допущенных ошибок (см. Таблицу 2), а ее максимизация предполагает отказ от ис-

пользования онлайн-перевода, так как «машина» зачастую (как показывает практика) не «попа-

дает» в вышеуказанные критерии. Таким образом, рост академического рейтинга студентов мо-

жет служить, хотя и опосредованно, индикатором повышения их мотивации к работе по курсу 

специального перевода без обращения к электронным «помощникам».  

 

Предмет, цель, актуальность и методы исследования 

 

Предмет данного исследования – это именно негативные мотивационные последствия до-

ступности технологических инноваций, которые делают возможным перевод иноязычных тек-

стов с помощью онлайн-переводчиков, в том числе, при изучении иностранного языка профес-

сии в вузе, а также инвентаризация путей их преодоления на основе анализа практики препо-

давания курса экономического перевода как одного из ключевых аспектов дисциплины «Ан-

глийский язык» на основном этапе языковой профессионализации на факультете МЭО 

МГИМО. Цель исследования состоит в определении педагогических подходов к формирова-

нию и усилению мотивации студентов при изучении иностранного языка в профессиональных 

целях в условиях, когда наличествуют интеллектуально беззатратные способы получения вто-

ричных текстов в виде онлайн-переводов иноязычных статей профессиональной направленно-

сти. Данное исследование тем более актуально, что от достижения поставленной цели зависит 

качество подготовки будущих специалистов-международников и, как следствие, степень их го-

товности к реальной иноязычной профессиональной коммуникации. Методы исследования 

включают анализ отечественной и зарубежной литературы по данной теме; педагогический 

мониторинг качества устного и письменного перевода (степень его соответствия критериям 

оценивания), а также академического рейтинга студентов по курсу профессионального пере-

вода в рамках квазиэксперимента; интерпретацию полученных результатов. Период педагоги-

ческого мониторинга – 1 семестр 2025-2026 учебного года. 

 

Результаты исследования и их обсуждение 
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Обратимся к практике учебной работы по курсу иностранного языка профессии в МГИМО, 

где обучение специальному профессиональному – политическому, экономическому, юридиче-

скому – переводу является неотъемлемым элементом такого курса. Закономерно, что круг про-

блем, связанных с использованием ИИ-технологий в ходе иноязычной учебной работы, актуа-

лен и для данного вуза. 

Для выявления отношения студентов МГИМО к различным аспектам использования ин-

струментов ИИ в образовательном процессе в 2023г. был проведен опрос, участником которого 

стали 1092 студента университета4. Для целей данного исследования важно, что, согласно ре-

зультатам опроса, лишь 18% респондентов полагают, что использование ИИ-инструментов 

способствует повышению мотивации к изучению иностранного языка5. При этом онлайн-пе-

реводчики назывались студентами в качестве второй по популярности (40.7%) разновидности 

платформ, используемых ими в учебной работе6.  

Комментарии студентов, взятые из собственной практики преподавания экономического пе-

ревода на факультете МЭО МГИМО, конкретизируют мотивы отказа части студентов от само-

стоятельной работы и обращения к электронным сервисам перевода. 

Студент 1: Иностранный язык – это только один из предметов. Хочется сделать домаш-

нее задание (перевод текста) побыстрее.  

Студент 2: Для нас сейчас главное – это получить максимальную оценку при минимальных 

затратах времени и сил. В будущем овладеем этим навыком в процессе работы.  

Студент 3: Навык перевода нам не пригодится, так как всегда можно обратиться к он-

лайн-переводчику. 

Отметим, что важность задачи по повышению мотивации студентов к работе по переводу 

иноязычных профессиональных текстов определяется уникальностью влияния переводческой 

деятельности и изучения основ перевода на их образовательный и компетентностный уровень – 

как языковой, так и предметный [20]. Опыт работы по курсу экономического перевода показы-

вает, что при переводе статьи с насыщенным профессиональным контентом самым сложным для 

студентов оказывается именно передача исходной мысли автора путем построения адекватной 

фразы на языке перевода, который в большинстве случаев является для студентов родным.  

Студент 1: Я понимаю смысл, но не могу выразить мысль красиво на русском языке. 

Студент 2: У меня есть вариант перевода, но он корявый. 

Такие комментарии можно нередко услышать в аудитории. Это вполне естественно, отчасти 

и потому, что приращение времени общения молодого человека с электронными устройствами 

происходит в основном за счет его «изъятия» из процесса чтения массивов «качественных» 

текстов. В итоге занятия по курсу специального перевода оказываются для студентов тем «по-

лем», где происходит реальное овладение профессиональной речью на родном для них языке. 

При этом формируются и совершенствуются навыки речевого оформления профессионально 

окрашенного высказывания с целью достижения его максимальной адекватности исходному 

замыслу через тщательный поиск и отбор вариантов по линии оригинал-перевод.  

Особенно велика роль специального перевода в становлении профессиональных речевых 

навыков на родном языке при обучении студентов, специализирующихся на изучении мировой 

экономики и международных экономических отношений, в силу необходимости глубокой ню-

                                                 
4
 Официальный интернет-портал МГИМО МИД России [Электронный ресурс]. – URL: 

https://mgimo.ru/upload/2024/12/chigasheva-nms-12-24.pdf (дата обращения: 04.01.2026). 
5
 Официальный интернет-портал МГИМО МИД России [Электронный ресурс]. – URL: 

https://mgimo.ru/upload/2024/12/chigasheva-nms-12-24.pdf (дата обращения: 04.01.2026). 
6
 Официальный интернет-портал МГИМО МИД России [Электронный ресурс]. – URL: 

https://mgimo.ru/upload/2024/12/chigasheva-nms-12-24.pdf (дата обращения: 04.01.2026). 
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ансировки и тонкой настройки вторичного текста ввиду динамичности и детализации иноязыч-

ной аналитики в этих областях (в отличие от технических дисциплин, например), что роднит 

такой вид перевода с художественным. Как отмечает В.О. Бабков [21, с. 256], по степени насы-

щения своих текстов литературными приемами журналисты-аналитики «часто опережают пи-

сателей, поскольку им необходимо завладеть читательским вниманием» как можно скорее. По 

сути же, тренировка в формулировании профессионально релевантных высказываний на род-

ном языке представляет собой не что иное, как формирование одного из важнейших компонен-

тов предметной компетенции специалистов-международников.  

Учитывая компетентностно-формирующий потенциал курса профессионального перевода 

для будущих специалистов-международников, а также тот факт, что содержательно-организа-

ционная специфика этого курса создает широкие возможности для использования студентами 

импонирующих им современных технологий автоматизированного перевода, необходимо, с 

одной стороны, сохранить их присутствие в работе над текстом (например, в виде ресурсов, 

облегчающих работу переводчика), а, с другой, определить и применить набор инструментов, 

способных мотивировать студента к планомерной трудозатратной работе над иноязычным про-

фессиональным текстом, ослабив стимулы к использованию электронных переводчиков. 

Главным при этом, как представляется, является отказ от результато-ориентированного 

аудиторного занятия в пользу процессо-ориентированного, когда во главу угла учебной работы 

в аудитории ставится не предъявление домашнего задания – письменного перевода текста, а 

поэтапная работа над ним для получения адекватного русскоязычного варианта, и, в итоге, для 

формирования устойчивого алгоритма работы над текстом, обеспечивающего более качествен-

ный продукт, чем онлайн-перевод. Это увлекательная работа, и, если удается заинтересовать 

ею студентов, то количество идентичных переводов, заимствованных из онлайн-переводчиков, 

уменьшается, о чем свидетельствуют комментарии преподавателей. Генерирование качествен-

ного варианта перевода в опоре на собственные, пусть и коллективные, силы, особенно, если 

путь к такому результату был нелегким, дает студенту возможность пережить опыт успеха в 

преодолении трудностей и мотивировать его к самостоятельной работе. Механизм поддержа-

ния и усиления мотивации в целом таков: участие в коллективном обсуждении вариантов пе-

ревода культивирует чувство сопричастности студентов к профессионально значимому дис-

курсу, хотя и учебному. 

Закономерно, что такая работа требует плотного педагогического сопровождения и поэтому 

большая ее часть переносится в аудиторию. В ее рамках речь может идти не только о коллек-

тивной работе над переводом нового текста, когда комментарии преподавателя позволяют уви-

деть его «трехмерность» и «подводные камни» на пути к адекватному варианту перевода, но и 

о критическом анализе онлайн-версии. Это позволяет продемонстрировать студентам, что не 

существует единственного – канонического – варианта перевода (то есть, сколько переводчи-

ков, столько и переводов). Кроме того, наглядными становятся как ограниченность онлайн- 

перевода, так и различия между его пословным и смысловым вариантами (машина переводит 

слова, а смыслы подвластны только человеку, несмотря на то, что современный онлайн-пере-

вод становится все более контекстным), равно как и расхождения в синтаксическом строе кон-

кретных пар языков. Ряд исследователей в этой связи настаивают на выделении работы по 

постредактированию онлайн-перевода в самостоятельную поддисциплину в рамках курса ино-

странного языка профессии, так как такая работа позволяет освоить «ряд практических навы-

ков работы со специальным текстом», таких как предпереводческий и постпереводческий ана-

лиз, корректура, собственно редактирование и стилистическая правка текста-оригинала [9]. 

При этом «выправлять» онлайн-перевод необходимо на основе «общеизвестных переводче-

ских трансформаций» [1, с. 171]. Такой подход часто используется при обучении художествен-

ному переводу. Так, В.О. Бабков в своей книге «Игра слов» [21, с. 110-111] сопоставляет два 

варианта перевода небольшого отрывка из романа Ч. Диккенса, находя различия между ними 

по немалому числу параметров, корректировка которых «работает» на сближение оригинала и 

перевода. К таким параметрам, в частности, относятся содержательно и стилистически оправ-

данные лексические несоответствия, а также группировка предложений и иной синтаксис. 
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Аудиторное занятие в этом случае во многом носит характер диалога или дискуссии, когда 

предложение вариантов перевода сопровождается аргументацией в пользу их уместности и 

адекватности, их сопоставлением, фильтрацией и отбраковкой. Преподаватель по сути стано-

вится медиатором такой дискуссии, что снижает статусность аудиторного дискурса и в итоге 

«работает» на повышение мотивации.  

Понимая, что время аудиторного занятия ограничено, не стоит ставить задачу по переводу 

максимального по объему фрагмента текста. Успешным результатом занятия можно считать 

перевод пяти-семи предложений с их детальной проработкой на смысловом, лексическом и 

синтаксическом уровнях, так как лишь такая работа может принести пользу студенту. Ценность 

комментариев преподавателя существенно повышается, если в них не только содержится ука-

зание на неточности предлагаемых студентами вариантов, но и разъясняются пути, которые 

позволили бы их избежать. Смысловая адекватность перевода обеспечивается компетентно-

стью преподавателя, предметными знаниями студентов, а также работой со справочной и спе-

циальной литературой, в том числе с разнообразными словарями (так, необходимо объяснить 

студентам, что одного словаря подчас бывает недостаточно). Найденные таким образом реше-

ния (это могут быть как эквиваленты отдельных иноязычных слов, так и перевод предложений 

в устной или письменной форме, сделанный непосредственно перед его обсуждением на заня-

тии) убеждают студентов, что специальный перевод – это результат исследовательской работы, 

и без понимания сути и цели высказывания знание соответствующей пары языков само по себе 

еще не гарантирует качественного перевода. Транспарентность перевода при этом может рас-

сматриваться как один из главных критериев его качества. Переведенный текст должен быть 

понятен специалисту, в том числе и студенту как будущему специалисту. Именно на аудитор-

ном занятии у студента формируется понимание перевода как исследования. Важно, что в ходе 

обсуждения профессионального контента текста преподаватель может делегировать объясня-

ющую функцию самим студентам как компетентным носителям знаний по специальности, что 

не может не импонировать им, мотивируя к активному участию в аудиторном дискурсе. 

Таким образом, основная часть аудиторного занятия, на наш взгляд, должна быть посвя-

щена изучению основ перевода и упражнению в их применении в опоре на аутентичные ино-

язычные тексты, языковые и предметные знания студентов, учебную и справочную литературу, 

а также комментарии преподавателя. Такой подход к работе по курсу специального перевода 

позволяет подготовить студента к реальной переводческой работе, формируя алгоритм само-

стоятельного взаимодействия с иноязычным профессиональным текстом. Тем самым реализу-

ется потребность студента в автономной работе с привлечением собственных знаний, а не тех-

нических средств. Уверенность в своих силах порождает готовность и желание студента при-

лагать интеллектуальные усилия в ходе работы над переводом, а положительная оценка таких 

усилий преподавателем мотивирует к их дальнейшему наращиванию. 

Рассмотрим примерный алгоритм такой работы на основе фрагмента аутентичного текста 

из базового учебника по курсу экономического перевода для студентов 3 курса факультета 

МЭО МГИМО [22, с.75-76]. Данный текст посвящен ситуации в обрабатывающей промыш-

ленности Великобритании, а именно, несоответствию между ожиданиями властей, возлагаю-

щим на ее развитие большие надежды, и реальным положением дел, и может быть предложен 

студентам как для письменного перевода в качестве домашнего задания, так и для устного – в 

аудитории. Окончательный вариант перевода, полученный в результате обсуждения в аудито-

рии с учетом компетентного мнения преподавателя и студентов как будущих специалистов, 

можно затем сравнить с онлайн-переводом по всему комплексу лексико-грамматических, сти-

листических и смысловых параметров. В качестве альтернативного задания, перевод фраг-

мента текста, сгенерированный онлайн-переводчиком, может быть отредактирован студентами 

с одновременным комментированием используемых приемов перевода. В Таблице 1 представ-

лены фрагмент текста-оригинала, а также варианты его перевода, один из которых сгенериро-

ван популярным онлайн-переводчиком (Google Переводчик) на основе ввода полной версии 

текста, а другой – продукт коллективной работы преподавателя и студентов. Отметим, что вы-
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бор онлайн-переводчика может быть произвольным и варьироваться: независимо от его каче-

ства, онлайн-перевод в данном случае представляет дидактическую ценность лишь как тексто-

вая основа, которая требует той или иной степени редактирования через упражнение в исполь-

зовании изученных студентами переводческих приемов. 

 

Таблица 1 – Варианты перевода фрагмента англоязычного экономического текста 

Текст-оригинал Вариант перевода, 

сгенерированный онлайн-

переводчиком 

Вариант перевода, 

предложенный 

преподавателем и студентами 

A false idol Ложный идол Не сотвори себе кумира 

Britain’s manufacturing sector is 

changing beyond all recognition 

Manufacturing is less and less the 

industry for Britain’s man on the 

street 

 

Производственный сектор Ве-

ликобритании меняется до не-

узнаваемости  

Производство все меньше и 

меньше привлекает простых 

британцев 

В обрабатывающей промыш-

ленности Великобритании 

наблюдаются радикальные из-

менения 

Рядовому британцу все сложнее 

найти работу на предприятиях 

данной отрасли 

Politicians of all stripes agree: 

Britain needs more manufactur-

ing. 

 

Политики всех мастей сходятся 

во мнении: Великобритании 

нужно больше производства. 

Среди политиков всех мастей 

сложился консенсус: в стране 

необходимо стимулировать 

развитие обрабатывающей 

промышленности. 

Why do politicians so love manu-

facturing?... 

Почему политики так любят 

производство?... 

Почему же состояние этой от-

расли промышленности нахо-

дится в фокусе внимания госу-

дарства?... 

Perhaps the most powerful draw 

of manufacturing for politicians 

… is the notion that it can help 

those who have been left behind 

by globalization and the coun-

try’s service-sector-led growth. 

Пожалуй, наиболее привлека-

тельным аргументом для поли-

тиков в пользу развития произ-

водства является идея о том, 

что оно может помочь тем, 

кто остался позади в резуль-

тате глобализации и роста эко-

номики страны, обусловленного 

развитием сектора услуг. 

Возможно, главная причина 

столь пристального внимания 

властей к обрабатывающей 

промышленности заключается 

в том, что, по их мнению, в ней 

могут быть трудоустроены те 

категории населения, которые в 

условиях глобализации и опере-

жающего роста сферы услуг 

остались «не у дел». 

The shrinking of manufacturing 

has coincided with the emergence 

of a more divided Britain. 

Сокращение производства сов-

пало с появлением более раз-

дробленной Великобритании. 

Сокращение объемов производ-

ства в обрабатывающей про-

мышленности страны сопро-

вождалось ростом дифферен-

циации доходов. 

Median real weekly pay is still 

about 5% lower than before the 

financial crisis of 2008-09, but 

the incomes of the top 1% have 

pulled away. 

 

Средняя реальная недельная за-

работная плата по-прежнему 

примерно на 5% ниже, чем до 

финансового кризиса 2008-09 го-

дов, но доходы 1% самых бога-

тых людей значительно вы-

росли. 

Медианный реальный уровень 

оплаты труда за неделю по-

прежнему примерно на 5% ниже, 

чем аналогичный показатель, за-

фиксированный до финансового 

кризиса 2008-09гг, в то время как 

размер доходов наиболее обеспе-

ченных слоев населения, состав-

ляющих 1% от его общей числен-

ности, резко вырос. 

 

Обратимся к переводу заголовка на завершающем этапе работы с текстом и начнем с пере-

вода подзаголовков, так как они вводят нас в контекст и содержат главную мысль текста. При 

переводе первого подзаголовка необходимо уточнить контекстное значение многозначного тер-



ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ КАПИТАЛ, 2026, № 2(206)                                                                                                ISSN 2074-2029 

https://humancapital.su/ 
 

57 

мина manufacturing, который в данном случае следует перевести как обрабатывающая про-

мышленность. Необходимо обратиться к фоновым знаниям студентов и попросить их прояс-

нить разницу между промышленным производством и обрабатывающей промышленностью, 

вовлекая их тем самым в обсуждение профессионально значимой информации7. Как правило, 

при переводе первого подзаголовка студенты предъявляют вариант, схожий с онлайн-перево-

дом. Рекомендуется попросить их объяснить почему данная фраза вряд ли является естествен-

ной с точки зрения русского языка. По итогам обсуждения необходимо подвести студентов к 

тому, что, если они хотят использовать выражение изменяться до неузнаваемости, то в русском 

языке более корректно употребить глагол в прошедшем времени, а не в настоящем. В качестве 

альтернативного варианта можно перевести эту фразу так: В обрабатывающей промышленно-

сти Великобритании наблюдаются радикальные изменения. Онлайн-переводчик не видит раз-

ницы в грамматическом строе двух языков и калькирует Present Continuous, используя в рус-

ском предложении словосочетание изменяться до неузнаваемости в настоящем времени. То 

есть уже на данном этапе работы с текстом студенты убеждаются в своей способности выпол-

нить перевод качественнее, чем ИИ, пусть и с помощью преподавателя.  

При переводе второго подзаголовка следует вновь апеллировать к экономическим знаниям сту-

дентов и попросить их прокомментировать смысловую некорректность формулировки: Производ-

ство – это отрасль, которая все меньше подходит обычному британцу. Данный вариант перевода 

наиболее частотный среди студентов и близок к машинному. Как показывает практика, студенты в 

итоге приходят к выводу о том, что производство не является отраслью, тем более, что данный ва-

риант оставляет пространство для различных трактовок фразы читателем: О каком производстве 

идет речь: о промышленном или сельскохозяйственном? Некоторые студенты предлагают переве-

сти слово industry как индустрия, что в данном случае некорректно, так как промышленное произ-

водство состоит именно из отраслей, одной из которых и является обрабатывающая промышлен-

ность. Затем преподаватель просит студентов подобрать синоним прилагательного обычный и 

предлагает вариант рядовой, если у них возникли трудности. Теперь, когда фраза стала профессио-

нально транспарентной, ее можно улучшить в направлении более естественного звучания, отказав-

шись от слова отрасль: Обрабатывающая промышленность все меньше подходит рядовому бри-

танцу. Однако на этом процесс работы над фразой не заканчивается. Глагол подходить, также как 

и глагол привлекать, предлагаемый онлайн-переводчиком, допускают неточную интерпретацию 

фразы, а именно, идею о том, что в силу определенных обстоятельств рядовые жители Великобри-

тании не заинтересованы в поиске работы в обрабатывающей промышленности. Преподаватель 

предлагает студентам конкретизировать смысл предложения, исходя из содержания следующего 

фрагмента текста, знакомого им в том случае, если перевод был задан на дом. Вместе с преподава-

телем студенты заключают, что жителю Великобритании, не имеющему высокой квалификации, 

сложно устроиться на работу на предприятиях обрабатывающей промышленности. Поэтому, ис-

пользуя прием смыслового развития, второй подзаголовок можно перевести так: Рядовому бри-

танцу все сложнее найти работу на предприятиях обрабатывающей промышленности. Это еще 

одно подтверждение несовершенства онлайн-перевода, что в дальнейшем может мотивировать сту-

дентов, как минимум, критически отнестись к его качеству.  

Что касается первого предложения, то студенты, как правило, предлагают его пословный пере-

вод, требующий дальнейшего редактирования: Политики всех мастей согласны: Великобритании 

необходимо производство. Так как значение термина manufacturing уже уточнено, следует обратить 

внимание студентов на необходимость прояснить смысл фрагмента: Великобритании необходима 

                                                 
7 В данном случае для поиска наиболее точного русскоязычного эквивалента целесообразно предло-

жить студентам использовать различные онлайн-словари вкупе со справочной информацией на русском 

языке, что само по себе приветствуется студентами и вызывает положительную эмоциональную реак-

цию с их стороны. 



ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ КАПИТАЛ, 2026, № 2(206)  ISSN 2074-2029 

https://humancapital.su/ 
 

58 

обрабатывающая промышленность с тем, чтобы формулировка звучала более корректно и транс-

парентно с точки зрения русского языка. Студенты начинают рассуждать и предлагают вариант: в 

стране необходимо стимулировать развитие обрабатывающей промышленности.  

Перевод второго предложения, предлагаемый студентами, зачастую аналогичен варианту, 

сгенерированному онлайн-переводчиком. В целом он допустим, так как передает смысл исход-

ной фразы, однако, требует стилистической доработки. Глагол любить здесь, на наш взгляд, не 

уместен и требует замены более нейтральным вариантом, на поиск которого и рекомендуется 

сориентировать студентов (см. Таблицу 1).  

Далее автор перечисляет причины, по которым стимулирование развития обрабатывающей 

промышленности является приоритетом для государства. Перевод предложения, в котором 

сформулирована ключевая причина (см. Таблицу 1), традиционно вызывает у студентов труд-

ности. Их вариант, как правило, в той или иной степени перекликается с вариантом онлайн-

переводчика. Если преподаватель и студенты сделали выбор в пользу стилистической 

нейтральности, то фрагмент the most powerful draw of manufacturing for politicians можно пере-

вести как причина, по которой обрабатывающая промышленность находится в фокусе вни-

мания властей. Далее обращаемся к студентам и вместе с ними обсуждаем смысл предлагае-

мой ими (в большинстве случаев) формулировки: она [обрабатывающая промышленность] 

может помочь тем, кто остался позади из-за процесса глобализации и экономического роста, 

обусловленного развитием сферы услуг. (Близкий вариант предлагает и онлайн-переводчик.) В 

ходе обсуждения студенты поясняют, что речь идет о помощи тем категориям населения, кото-

рые сталкиваются с проблемами, обусловленными глобализационными процессами и опере-

жающим развитием сектора услуг. Такой вариант перевода допустим, но студентам можно 

предложить подобрать альтернативный вариант, уточняющий характер этой помощи. Студенты 

заключают, что речь идет о возможности найти работу в данной отрасли (см. Таблицу 1). Таким 

образом студенты понимают, что им по силам качественный перевод, а ИИ-инструменты, хотя 

и экономят время, генерируют продукт, который требует значительной корректировки. 

Следующее предложение – наглядная иллюстрация того факта, что ИИ переводит слова, а 

не смыслы. Вариант перевода студентов, как правило, практически совпадает с онлайн-вер-

сией. Прежде всего необходимо выявить смысл словосочетания раздробленная Британия, опи-

раясь на следующее предложение. Дискуссия подводит студентов к выводу о том, что речь идет 

об увеличении разрыва в уровне доходов различных слоев населения, что описывается терми-

нами экономическое неравенство, или дифференциация доходов. Словосочетание сокращение 

производства, при условии, что вносится уточнение о том, что речь идет об обрабатывающей 

промышленности, передает смысл оригинальной фразы, однако следует обратить внимание 

студентов на то, что в письменной речи, претендующей на академическую строгость и чет-

кость, более уместно добавить слово объем по аналогии, например, с объемом продаж (sales). 

Дословный перевод глагола coincide допустим, при этом возможно и использование глагола 

сопровождаться.  

При переводе последнего предложения рекомендуется предложить студентам прояснить 

значение слова median. Вариант средний неточен, так как медианный, или срединный показа-

тель – это одна из разновидностей среднего значения. 

Перевод заголовка, предлагаемый электронными переводчиками (Ложный идол/кумир) 

можно допустить. Однако здесь уместно сориентировать студентов на поиск устойчивых вы-

ражений в русском языке, отражающих идею о несоответствии ожиданий и реальности. Одним 

из них может быть Не сотвори себе кумира.  

Что касается домашнего задания, то оно может включать письменный перевод небольших 

фрагментов текстов профессиональной направленности, содержащих освоенную профессио-

нальную лексику и приемы перевода. Для самостоятельной творческой работы студентам может 

быть предложено редактирование небольших фрагментов, переведенных электронными пере-

водчиками. В этом случае неизбежен большой разброс «редакторской правки», что провоцирует 

обсуждение и работу по сближению оригинала и перевода во время аудиторного занятия. 
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Контроль освоения материала по курсу специального перевода может осуществляться в 

традиционном формате проверочных работ, когда в течение аудиторного занятия студенты 

письменно переводят текст заданного объема. При этом их регламентом может быть преду-

смотрено использование в качестве вспомогательных средств только бумажных словарей. 

Важно, что объем текста должен оставлять студентам достаточно времени для тщательной ра-

боты по его переводу. В качестве альтернативы, преподаватель может предложить перевод тек-

ста «с листа», то есть формат, который не предусматривает опору на какой-либо словарь. 

Разумеется, степень открытости студентов к восприятию и использованию более трудоемких 

способов работы в ущерб личному комфорту различна. Индивидуально и сочетание мотиваци-

онных факторов внешнего (прагматического) и внутреннего характера, равно как и динамика их 

соотношения в процессе изучения основ профессионально ориентированного перевода. Однако, 

по собственным отзывам студентов, многие из них приходят к пониманию того, что специальный 

перевод как учебная дисциплина заметно отличается от исходных представлений о ней, а дис-

куссии при обсуждении вариантов перевода постепенно становятся все более активными. 

Для количественной оценки влияния вышеуказанных подходов к содержательным и органи-

зационным аспектам курса профессионального перевода на мотивацию студентов обратимся не 

к традиционным в подобных случаях опросам, а результатам академической успеваемости сту-

дентов по данному курсу. Так, на факультете МЭО МГИМО оценка по аспекту «Экономический 

перевод» (в % по 100-балльной шкале) выставляется каждые 6 недель (3 среза знаний). Сравним 

средний рейтинг студентов 3 курса (21 языковая группа/172 студента) по этому аспекту в начале 

и конце 1 семестра 2025-2026 учебного года, когда во всех группах практиковались предложен-

ные подходы к преподаванию экономического перевода. Как представляется, успеваемость сту-

дента по данному аспекту может служить индикатором, хотя и косвенным, уровня его мотивации. 

Действительно, можно предположить, что какова бы ни была мотивация студента к усердной ра-

боте по курсу профессионального перевода (внутренней или внешней), ее уровень коррелирует 

с его индивидуальными академическими достижениями. Если же студент экономит собственные 

усилия за счет обращения к онлайн-переводчикам, то его оценка по данному аспекту не может 

быть высокой, так как качество перевода, скорее всего, не будет соответствовать заявленным кри-

териям (см. Таблицу 2). Поэтому положительная динамика среднего рейтинга студентов 3 курса 

за указанный период, по нашему мнению, может отчасти рассматриваться как «производная» от 

повышения их мотивации к самостоятельной работе по данному аспекту (см. Таблицу 3). Важно, 

что при выставлении оценки за перевод единообразие трактовок параметров ошибок обеспечи-

вается компетентностью преподавателей, а также регулярными консультациями для «синхрони-

зации» методических подходов к преподаванию курса. 

 

Таблица 2 – Критерии оценивания перевода  

Параметры ошибок Вычитаемые баллы (%) 

Искажение 12 (за каждую ошибку) 

Неточность 4 (за каждую ошибку) 

Пропуск: 

- слово/словосочетание 

- предложение 

 

4 (за каждую ошибку) 

12 (за каждую ошибку) 

Несоответствие стиля 0,5 (за каждую ошибку) 

Несоответствие нормам русского языка 0,5 (за каждую ошибку) 

 

Таблица 3 – Академический рейтинг студентов 3 курса по аспекту «Экономический перевод» (%) 

Средний рейтинг студентов за 1 срез знаний 

(%) 

Средний рейтинг студентов за 3 срез знаний 

(%) 

76,3 77,7 
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Отметим, что приращение среднего показателя рейтинга студентов курса в ходе семестра 

нивелирует существенные расхождения в значениях рейтингов в начале и конце семестра в 

рамках отдельных языковых групп. Максимальный разрыв наблюдался в 5 языковых группах 

(см. Таблицу 4). 

 

Таблица 4 – Академический рейтинг студентов 3 курса по аспекту «Экономический перевод» 

(%) в отдельных группах 

Группа Средний рейтинг студентов за 

1 срез знаний (%) 

Средний рейтинг студентов за 

3 срез знаний (%) 

Группа A 64,7 72,1 

Группа B 65,3 84,8 

Группа C 80,3 86,1 

Группа D 80,5 88,2 

Группа E 83,1 91,8 

 

Заключение 

 

Высказанные соображения предполагают, что работа с текстом в рамках вузовского курса 

специального перевода может и должна включать не только образовательную, но и весомую 

мотивационную составляющую при решающей роли мотивирующего поведения преподава-

теля. Именно преподаватель в ходе аудиторного занятия может увлечь студента кропотливой 

работой со словом и фразой, выступить в роли модератора дискуссии как пути, подводящего 

студенческую группу к достижению качественного результата, активно задействовать фактор 

поощрения студентов, не упуская возможности положительно отозваться об их работе. Сам 

темп занятия, которое может быть целиком посвящено углубленной проработке всего несколь-

ких фраз, настраивает студента на столь же скрупулезную работу вне аудитории. Такая форма 

занятия с присущей ей сниженной статусностью находит у студентов отклик, а пережитый 

успех формирует готовность и желание повторить этот опыт, в том числе уже самостоятельно. 

Положительный мотивационный отклик у студентов может найти и исследовательская часть 

переводческой работы, когда адекватность и транспарентность будущего перевода требуют 

привлечения специальной и справочной литературы, а также осознание приращения их языко-

вых и предметных знаний, что неизбежно при углубленном анализе профессиональных текстов 

из качественной прессы и отраслевой периодики. Таким же образом студенты реагируют и на 

«дозирование» домашнего задания, так как это придает им уверенность в том, что они само-

стоятельно справятся с ним. Именно синергия этих факторов может подпитывать и укреплять 

внутреннюю мотивацию студентов к работе по курсу специального перевода в новых условиях.  
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Abstract 

 

The article analyses the negative effect of AI-based translation tools on university students’ motiva-

tion to learn a foreign language for professional purposes focusing on a course in professionally-ori-

ented translation. With students increasingly turning to various online-translation programs to save 

their time and effort, a range of pedagogical approaches are recommended on the basis of summarizing 

the practice of teaching the course in Economic Translation at MGIMO University in order to sustain 

and increase students’ motivation for learning English for Specific Purposes. The article reveals that it 

is the teacher who primarily assists students in adopting an algorithm of translating a professionally 

oriented foreign-language text without resorting to online translators, which allows generating a high-

quality translation as well as boosting students’ motivation for autonomous human translation activity. 

The above mentioned algorithm implies a series of steps: a comprehensive pre-translation analysis of 

lexical, grammatical, stylistic and professional content of the original text; its translation on the basis 

of the key translation techniques, students’ professional background, as well as profession-related refer-

ence materials and the teacher’s feedback. The improving academic performance of students is an indi-

cator of the efficiency of the algorithm in question.  
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